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Nuestra Senora de Guadalupe,
Ruega por Nosotros



O Gob, YOU SEARCH ME

Bernadette Farrell
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1. O God, you search me and you know me.
2. You know my rest-ing and my ris - ing.
3. Be - fore a word is on my tongue, Lord,
4. Al - though your Spir - it is up - on me,
5. For you cre - at - ed me and shaped me,
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1. Al my thoughts lie O - pen to your gaze.
2. You dis - cern my pur-pose from a - far,
3. You have known its mean -ing through and through.
4. Still | search for shel - ter from your light.
5. Gave me life with - in my moth - er's womb.
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1. When | walk or lie down you are be - fore me:
2. And with love ev - er - last -ing you be - siege me:
3. You are with me be-yond my un - der - stand - ing:
4. There is no - where on earth | can es - cape you:
5. For the won - der of who | am, | praise you:
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1. Ev-er the mak - er and keep-er of my days.
2. In ev-'ry mo - ment of life or death, you are.
3. God of my pres - ent, my past and fu - ture, too.
4., E-venthe dark - ness is ra-diant in your sight.
5. Safe in your hands, all cre - a - tion is made new.

Text: Based on Psalm 139. Text and music © 1992, Bernadette Farrell.
Published by OCP Publications. All rights reserved.




WE ARE THE LIGHT OF THE WORLD

Jean Anthony Greif

Verses .
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1. Bless - ed are they who are poor in  spir - it,
2. Bless - ed are they who are meek and hum - ble,
3. Bless - ed are they who will mourn in sor - row,
4, Bless those who hun - ger and thirst for jus - tice,
5. Bless - ed are they who show oth - ers mer- cy,
6. Bless - ed are hearts that are clean and ho - ly,
7. Bless - ed are they who bring peace a - mong us,
8. Bless those who suf - fer from per - se - cu - tion,
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1. Theirs is the kmg “dom of God. Bless us, O Lord, make us
2. They will in - her - it the earth. Bless us, O Lord, make us
3. They will be com - fort-ed.- Bless us, O Lord, when we
4, They will be sat - s - fied. Bless us, O Lord, hear our
5. They will know mer - cy too. Bless us, O Lord, hear our
6. They will be-hold _ the Lord. Bless us, O Lord, make us
7. They are the chil-dren of God. Bless us, O Lord, may vyour
8. Theirs is the king-dom of God. Bless us, O Lord, when they
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1. poor in  spir - it; Bless us, O Lord, our God.
2. meek and hum-ble; Bless us, O Lord, our God.
_3. share  their sor-row; Bless us, O Lord, our God.
4. cry for jus - tice; Bless us, O Lord, our God.
5. cry for mer - cy; Bless us, O Lord, our God.
_6. pure and ho - ly; Bless us, O Lord, our God.
7. peace be with us; Bless us, O Lord, our God.
8. per - se-cute us; Bless us, O Lord, our God.
Refrain
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We are the light of the world,

may our light shine be-fore all,
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That they may see the good that we do, and give glo - ry
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to God.




Sacerdote/Cantor Todos
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Se - for, ten pie-dad. Se - for, ten pie-dad.
Sacerdote/Cantor Todos
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Cris - to, ten pie - dad. Cris - to, ten pie - dad.
Sacerdote/Cantor Todos 2
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Se - for, ten pie-dad. Se - for, ten pie-dad.

Hear me, O islands, listen, O distant peoples. The LORD
called me from birth, from my mother’s womb he gave me
my name. He made of me a sharp-edged sword and
concealed me in the shadow of his arm. He made me a
polished arrow, in his quiver he hid me. You are my servant,
he said to me, Israel, through whom | show my glory.
Though | thought | had toiled in vain, and for nothing,
uselessly, spent my strength, Yet my reward is with the
LORD, my recompense is with my God For now the LORD
has spoken who formed me as his servant from the womb,
That Jacob may be brought back to him and Israel gathered
to him; And | am made glorious in the sight of the LORD,
and my God is now my strength! It is too little, he says, for
you to be my servant, to raise up the tribes of Jacob, and
restore the survivors of Israel; | will make you a light to the
nations, that my salvation may reach to the ends of the
earth.

Isaiah 49:1-6

Esciichenme, islas; pueblos lejanos, atiéndanme. El Sefior me
llamé desde el vientre de mi madre; cuando aun estaba yo en
el seno materno, él pronuncié mi nombre. Hizo de mi boca
una espada filosa, me escondid en la sombra de su mano, me
hizo flecha puntiaguda, me guardé en su aljaba y me dijo: “Tu
eres mi siervo, Israel; en ti manifestaré mi gloria”. Entonces yo
pensé: “En vano me he cansado, inutilmente he gastado mis
fuerzas; en realidad mi causa estaba en manos del Sefor, mi
recompensa la tenia mi Dios”. Ahora habla el Sefior, el que me
formé desde el seno materno, para que fuera su servidor, para
hacer que Jacob volviera a él'y congregar a Israel en torno
suyo—tanto asi me honro el Sefior y mi Dios fue mi fuerza—.
Ahora, pues, dice el Sefor: “Es poco que seas mi siervo solo
para restablecer a las tribus de Jacob y reunir a los sobrevivien-
tes de Israel; te voy a convertir en luz de las naciones, para que
mi salvacién llegue hasta los ultimos rincones de la tierra™.
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Ver - bum D6 - mi - ni. De - o grd - ti - as.
ESTRIBILLO/REFRAIN
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El Se - fior es mi luz y mi sal - va - cién.
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The Lord is my light and my sal - va - tion.

Texto esp. © 1970, Comisién Episcopal de Liturgia
5 Tr. al ing. © 1969, 1981, 1997, ICEL

Mary Frances Reza
Mdsica © 2006, WLP



Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ,
who has blessed us in Christ with every spiritual blessing in
the heavens, as he chose us in him, before the foundation of
the world, to be holy and without blemish before him. In
love he destined us for adoption to himself through Jesus
Christ, in accord with the favor of his will, for the praise of
the glory of his grace that he granted us in the beloved. In
him we have redemption by his blood, the forgiveness of
transgressions, in accord with the riches of his grace that he
lavished upon us. In all wisdom and insight, he has made
known to us the mystery of his will in accord with his favor
that he set forth in him as a plan for the fullness of times,
to sum up all things in Christ, in heaven and on earth.

In him we were also chosen, destined in accord with the
purpose of the One who accomplishes all things according
to the intention of his will, so that we might exist for the
praise of his glory, we who first hoped in Christ. In him you
also, who have heard the word of truth, the gospel of your
salvation, and have believed in him, were sealed with the
promised holy Spirit, which is the first installment of our
inheritance toward redemption as God’s possession, to the
praise of his glory.
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Ephesians 1:3-14

Bendito sea Dios, Padre de nuestro Sefior Jesucristo, que nos ha
bendecido en él con toda clase de bienes espirituales y
celestiales. El nos eligié en Cristo, antes de crear el mundo,
para que fuéramos santos e irreprochables a sus ojos, por el
amor, y determind, porque asi lo quiso, que por medio de
Jesucristo, fuéramos sus hijos, para que alabemos y
glorifiquemos la gracia con que nos ha favorecido por medio de
su Hijo amado. Pues por Cristo, por su sangre, hemos recibido
la redencién, el perdén de los pecados. El ha prodigado sobre
nosotros el tesoro de su gracia, con toda sabiduria e
inteligencia, dandonos a conocer el misterio de su voluntad.
Este es el plan que habia proyectado realizar por Cristo,
cuando llegara la plenitud de los tiempos: hacer que todas las
cosas, las del cielo y las de la tierra, tuvieran a Cristo por
cabeza. Con Cristo somos herederos también nosotros. Para
esto estdbamos destinados, por decisién del que lo hace todo
seguin su voluntad: para que fuéramos una alabanza continua
de su gloria, nosotros, los que ya antes esperadbamos en Cristo.
En él, también ustedes, después de escuchar la palabra de la
verdad, el Evangelio de su salvacién, y después de creer, han
sido marcados con el Espiritu Sano prometido. Este Espiritu es
la garantia de nuestra herencia, mientras llega la liberacién del
pueblo adquirido por Dios, para alabanza de su gloria.
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Ver - bum D6 - mi - ni.

In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was in the beginning with
God. All things came to be through him, and without him
nothing came to be. What came to be through him was life,
and this life was the light of the human race; the light shines
in the darkness, and the darkness has not overcome it.

The true light, which enlightens everyone, was coming into
the world. He was in the world, and the world came to be
through him, but the world did not know him. He came to
what was his own, but his own people did not accept him.
But to those who did accept him he gave power to become
children of God, to those who believe in his name, who
were born not by natural generation nor by human choice
nor by a man’s decision but of God. And the Word became
flesh and made his dwelling among us, and we saw his glory,
the glory as of the Father’s only Son, full of grace and truth.

Deacon/Priest
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Jn 1:1-5,9-14

En el principio ya existia aquel que es la Palabra, y aquel que es
la Palabra estaba con Dios y era Dios. Ya en el principio él
estaba con Dios. Todas las cosas vinieron a la existencia por él
y sin él nada empezé de cuanto existe. El era la vida, y la vida
era la luz de los hombres. La luz brilla en las tinieblas y las
tinieblas no la recibieron. Aquel que es la Palabra era la luz
verdadera, que ilumina a todo hombre que viene a este mundo.
En el mundo estaba; el mundo habia sido hecho por él 'y, sin
embargo, el mundo no lo conocié. Vino a los suyos y los suyos
no lo recibieron; pero a todos los que lo recibieron les concedié
poder llegar a ser hijos de Dios, a los que creen en su nombre,
los cuales no nacieron de la sangre, ni del deseo de la carne, ni
por voluntad del hombre, sino que nacieron de Dios. Y aquel
que es la Palabra se hizo hombre y habité entre nosotros.
Hemos visto su gloria, gloria que le corresponde como a
unigénito del Padre, lleno de gracia y de verdad.

All/Todos
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R/. Lord hear our prayer.
R/. Sefor escucha nuestra oracion.

Prayer to Our Lady of Guadalupe ~ Oraciéon a Nuestra Sefiora de Guadalupe

Virgin of Guadalupe,
Patroness of unborn children,
we implore your intercession

for every child at risk of abortion.
Help expectant parents
to welcome from God

the priceless gift of their child’s life.

Console parents who have lost
that gift through abortion,
and lead them to forgiveness and healing through the Divine
Mercy of your Son.

Teach us to cherish
and to care for family and friends
until God calls them home.
Help us never to see others
as burdens.

Guide our public officials
to defend each and every human life
through just laws.
Inspire us all to bring our faith into public life, to speak for
those who have no voice.

We ask this in the name of your Son,
Jesus Christ, who is Love and Mercy itself.
Amen.

Virgen de Guadalupe,
Patrona de los nifios por nacer,
te imploramos tu intercesién
para cada nifio en riesgo de ser abortado.
Ayuda a los padres que esperan un hijo
para que acojan el
invalorable don de Dios de la vida de su hijo.

Consuela a los padres que han perdido ese don
a causa del aborto,
y guialos hacia el perdén y la sanacion

por intercesion de la Divina Misericordia de tu Hijo.

Aytdanos a apreciar
y a cuidar a familiares y amigos
hasta que Dios los llame a su casa.
Aytdanos a nunca ver a los demds
como una carga.

Guia a nuestros funcionarios publicos
a defender cada vida humana con leyes justas.
Inspiranos a todos a llevar nuestra fe
a la vida publica,
a defender a quienes no tienen voz.

Te lo pedimos en nombre de tu Hijo, Jesucristo,
que es Amor y Misericordia.
Amén.



HoLb ON TO LOVE/AFERRATE AL AMOR

Jesse Manibusan

Verses/Estrofas
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1. 2 There is a place forthe sad - ness. Y Hold on
2. Y When ter-ror and fear o-ver-whelm us, Y hold on
3. Y When ha-tred is used to di - vide us, 7 hold on
1. ¥  En tiem-pos de a-mar - ga tris - te - za: A - fé-rra-te al
2. Cuan-dg el mie-do y fu - ror nos de - tie - nen: A - fé-rra-te al
3. Cuan-doel ar - ma del o - diou-ti - li - zan: A - fé-rra-te al
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1. to Love. 4 There is a sea - son of glad - ness. vl
2. to Love. 4 Cour-age and faith  will sus-tain us. Y
3. to Love. 4 Wis-dom and truth  re - u - nite us. vl
1. A-mor. Y En tiem-pos de paz y pro-me - sa: A-
2, A-mor. Y La fuer-zay la fe  nossos-tie - nen: A-
3. A-mor. La jus - ti - cia y ver-dad u-ni-fi - can: A-
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1. Hold on to Love. ¥ When pain and con - fu - sion seem end-
2. Hold on to Love. Y When vi - o-lence seeks to de-stroy
3. Hold on to Love. Y When pre - ju-dice pos - es as free-
1. fé-rra-teal A-mor. ¢ Cuan-dg el do - lor nos tras - tor-
2. fé-rra-teal A-mor. v Siel o -diqy te - rror nos des -ga-
3. fé-rra-teal A-mor. Siel pre - jui - cioa-pa - ren - ta ser |li-
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1. - less, Y hold on to Love. Y We cul - ti - vate heal -
2. us, Y hold on to Love. 4 Acts of com-pas -
3. -dom, Y hold on to Love. 4 Dig - ni - ty means
1. - na: A - fé-rra-teal A-mor. Y El don del a - mor
2. - rran: A - fé-rra-teal A-mor. Y Los ac -tos de a-mor
3. - ber-tad: A -fé-rra-teal A-mor. To - dos son bien-ve - ni -

Music and English text © 2016, Jesse Manibusan. Spanish text © 2022, Estela Garcia and Rodolfo Lépez.
Text and music published by Spirit & Song®, a division of OCP. All rights reserved.
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1. - ing through kind - ness. Y Hold on to Love.

2. - sion re - store us. 7 Hold on to Love.

3. “all are wel - come!” Y Hold on to Love.

1. nos trans - for - ma: A - fé-rra-teal A-mor.

2, nos res - tau - ran: A - fé-rra-teal A-mor.

3. - dos con dig - ni-dad: A -fé-rra-teal A-mor.

Refrain/Estribillo
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Hold on to Love, where hope is found. Hold on to Love, where joy
En el A-mor hay i - Iu-sion. En el A-mor  hay com-
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a-bounds. Hold on to Love, where grace and mer - cy's o -
- pren-sion. En el A-mor hay gra - cia y mi-se -
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-ver - flow - ing. Hold on to Love.
- ri - cor - dia. En el A-mor.

THE GOOD
SAMARITAN
RECOGNIZED
THE DIGNITY
IN THE OTHER
AND CARED
FOR HIS LIFE.
LUKE 10:25-37

LIFE AND DIGNITY
OF THE HUMAN PERSON
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San - to, San - to, San - toes el Se - fior,
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Dios_________ del u - ni - ver - so. Heav -en and earth are
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full . of your glo - ry. Ho - san-na ho-san - na
REFRAIN/ESTRIBILLO
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san-na en el cie - lo, ho-san - na! Ho-san-na in the high-est, ho-
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Ben - di - toel que vie - ne en nom-bre del Se - fior.
To Refrain/Al Estribillo
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jHo - san - naen el cie - lo, ho - san - na!

Text (Eng.) © 2010 ICEL (Supplement 13) Peter M. Kolar
Text (Sp.) © 2014 USCCB - Conferencia Episcopal Mexicana Music © 1998, 2010 World Library Publications,
a div. of GIA Publications, Inc.
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We pro-claim your Death, O__Lord, and pro-fess your Res-ur -
A - nun-cia-mos tu muer - te, pro - cla-ma - mos tu re - su-rrec-
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rec-tion un - til youcome, un - til youcome, un-til youcome a - gain.
cion. jVen, Se - idior, wven, Se - iior, wven, Se - Tior Je -siis!
Text (Eng.) © 2010 ICEL (Supplement 14) Peter M. Kolar
Text (Sp.) © 2014 USCCB - Conferencia Episcopal Mexicana Music © 2010 World Library Publications,

a div. of GIA Publications, Inc.
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A - men, a - men, a - men, a - men
A - mén, a - mén, a - mén, a - mén
Cantor: - Alll/Todos: — ) - | |
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O Lamb of God, you take a-way the sins of the world,

Cor-de - ro de Dios, que qui-tas el pe-ca - do del mun-do,

have mer - cy, have mer - cy, have mer - cy on us.
ten pie - dad, ten pie - dad, ten pie - dad de no-so - tros.
Cantor. - Alll Todos: — ) .
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O Lamb of God, you take a-way the sins of the
Cor-de - ro de Dios, que qui-tas el pe-ca - do del
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world, grant us your peace, grant us your peace,
mun - do, da - nos la paz, da - nos la paz
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grant us your peace,
da - nos la paz,

O Lamb of God.
Cris - to Je-sis.

Grant us your peace,
Da - nos la paz,

grant us your peace,
da - nos la paz,

grant us your peace, O Lamb of God.
da - nos la paz, Cris - to Je-sus.

Music: Misa Luna, Peter M. Kolar, © 1998, World Library Publications, a division of GIA Publications, Inc.




SERVANT SONG
Donna Marie McGargill, O5M
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1.What do you want of me, Lord? Where do you
2. | hear you call my name, Lord, and | am
3. A-bove, be-low, and a-round me, be - fore, be-
4. You are the light in my dark - ness. You are my
5 | am your song and ser - vant, sing-ing your
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1. want me to serve you? Where can | sing your
2. moved with - in me. Your Spir - it stirs my
3. hind, and all through me, your Spir - it burns deep with-
4. strength when I'm  wea - ry. You give me sight when I'm
5. praise like Ma - ry. Sur - ren-dered to your
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1. prais’” -  es? I~  am your song.
2. deep - est self. Sing ___your songs__  in  me.
3. in me. Fire ___ my life with your love.
4 blind - ed. Come, see__  for me.
5. Spir - it, “Let it be done__ to me”
A 4 # Refrain
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1. Je - sus, Je - sus, you___ are the Lord.
2. Je - sus, Je sus, you are my Lord.
3. Je - sus, Je - sus, be__ the warmth of my heart.
4, Je - sus, Je - sus, vyou are ___ my Light.
5. Je - sus, Je - sus, “Let itbe done_— to me.”
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1-5. Je - sus, Je . sus, you are the way.

© 1984, OCP All rights reserved.
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LOVE ONE ANOTHER

AMENSE UNOS A OTROS
John / Juan 13:34 Tony Alonso
Refrain / Estribillo
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I give you a new com - mand-ment,
Les doy un man-da-mien - to nue - vo,
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that you  love one an - oth - er as
que se a - men u - nos a o - tros co-mo
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I have love you, that you love one  an-
yo loshe a - ma-do, que se a-men u-nosa
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oth - er, says the Lord.
o - tros, di-ceel Se - fior.
Verse Response / Respuesta en las Estrofas
P Cantor All / Todos
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Love one an - oth - er.
A - men-se us - te - des.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship,
United States Conference of Catholic Bishops.
English Refrain from the English translation of The Roman Missal © 2010 ICEL. All rights reserved.
Music and Spanish Text Copyright © 2012 World Library Publications,
a div. of GIA Publications, Inc. * All rights reserved




Hymn of Praise ~ Himno de Alabanza

AN INSTRUMENT OF YOUR PEACE

Based on “The Prayer of St. Francis”

Attr. Francis of Assisi, 1181-1226 Tony Alonso
Refrain
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Make me an in-stru-ment of your peace.
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Make me an in-stru-ment of your peace.

Verses 1-4 Solo

1. Where there is hatred, let me sow love; (Response A)
where there is injury, your pardon; (Response B)
where there is doubt, let me sow faith. (Refrain)

2. Where there is despair, let me sow hope; (Response A)
where there is darkness, let me sow light; (Response B)
where there is sadness, let me sow joy. (Refrain)

3. O Master, grant that I may not so much seek
so much to be consoled as to console,
to be understood as to understand,
to be loved as to love, as to love.

4. For it is in giving that we receive, (Response A)
it is in pardoning that we are pardoned, (Response B)
it is in dying that we are born,
born to eternal life! (Refrain)

Music Copyright © 2018 by GIA Publications, Inc.  All rights reserved




The Summons
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1. Wil you come and fol - low me If I but
2. Will you leave your - self be - hind If I but
3. Will you let the blind - ed see If I but
4. Will you love the ‘you’ you hide If I but
5. Lord, your = sum - mons ech - oes true When you but
e — — = e
O— — - e ? o — j I
[3) a- I
call your name’ Will  you go  where
call your name’ Will you care for
call your name’ Will  you set the
call your name’ Will you quell  the
call my name. Let me turn  and
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[3) bl ag & ag ~  —
you don’t know And nev - er be the same”’
cruel and kind And nev - er be the same’
pris - ‘ners free And nev - er be the same’
fear in - side And nev - er be the same”’
fol - low you And nev - er be the same.
e |, . iy .
6"y o o ¢ 4 |2 T -
J — [ [ f ' ' [
Will you let my love be shown, Will  you
Will you  risk the  hos - tile stare Should your
Will you  Kkiss the lep - er clean, And do
Will you use the faith you’ve found To re -
In your com - pa - ny Tl go Where your
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let my name  be known, Will you let my
life at - tract or scare’ Will you let me
such as this un - seen, And ad - mit to
shape the world a - round, Through my  sight and
love and foot - steps  show. Thus 'l  move and
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life be grown In you and you in me’
an - swer prayer In you and you in me’?
what I mean In you and you in me’
touch and sound In you and you in me’
live and grow In you and you in me.

Text: John L. Bell, b.1949, © 1987, Iona Community, GIA Publications, Inc., agent
Tune: KELVINGROVE, 7 6 7 6 777 6; Scottish traditional; arr. by John L. Bell, b.1949

All are invited to a prayer rally at the Roundhouse at 2pm.
Todos estan invitados a una reunion de oracién en la Rotonda a las 2pm.
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